
SG'eo. IV. Appendix Appendice 4. 1&30.'

Bon for the Coat, but there was a balance coming to me which gent. Je confidère que le tailleur m'a fait payer trois piafkres de .
19MarcI. I have received in other work fron the Tailor. plus que le prix ordinaire pour un pareil habit. Le tailleur retint 18 Alars

toutle montant du bon pour l'habit, mais il restait une balance que A
j'ai reçue en ouvrage du même tailleur.

Did the holdersof the nion ever call upon yon for the amount, Le porteur du bon vous en:a-t-i1 jamais demandé le montant;
or did the Bon ever come baclc intoyour hands ?-No, the Tailor ou le bon eft-ii jamais revenu entre vos mains ?-Non, le tiilleur
called upon Mr. Christie for the amount ; but Mr. Christie re- eft venu en demander le montant à M. Christie, mais M. Chris-
fufed payment, in my presence; he could not pay him for two or tie a refufé de le payer en ma présence ; il ne.pouvait le payer
three weeks. que dans deux à trois femaines.

How long have you been at the Police Office'?-Three years Combien de temps avez-vous été au bureau de la police ?-Il y
in June. eut trois ans en juin.

How were you paid formerly ?-Sometimes in Cafh, sometimes Comment étiez-vous payé précèdemment ?-Quelquefois en
in Bons. argent et quelquefois en bons.

Why did you confent to take Bons instead of money ?-He Pourquoi consentiez-vous à prendre des bons au lieu d'argent.
had not the money to give us, and every quarter he had to settle Il n'avait pas d'argent à nous donner, et à chaque trimestre il
with those from whom he got the money, which he could not do lui fallait régýer de comptes avec, ceux de qui il recevait l'argent,
without having our receipts. ce qu'il ne pouvait faire lans avoir nos quittances.

The first time you received a Bon were you long without re- La première fois que vous avez pris des bons, avez-vous attendu
ceiving the amount ?-He always paid us pretty well until with- long temps pour votre argent ?-Il nous paya toujours affez bien
in thelait 12 months. jusqu'à une douzaine de moispaffés.

Are you aware that Mr. Chriftie's accounts with Government -Eft-il à votre connaifance que les comptes de M. Christie avec
were fufpended for' want of proper authority for the expenfes le gouvernement ont té fuspendus, faute d'autorifation fuffisante
charged for upwards of 12 months ?-No. pour les dépenses portées pour plus de douze mois ?-Non.

Did you Petition His Excellency Sir James Kempt complain- Avez-vous pétitionné fon Excellence Sir James Kempt, vous
ing of Mr. Christie, and if fo, ofwhat did you complain, and when plaignat de M. Chri-tie, et s'il en eft ainfi de quoi vous êtes.vous
did you Petition ?-I did. I went to Mr. Chriftie, and told him plaint, et quand avez-vous pétitionné ?-Je 'aifait. Je fus trouver
that my things wereéeized for rent ; lie said it was not in his M. Christie et je lui dis que mes meubles étaient salais pour mon
power to give me any money at preser't, this was about the ' 1ft loyer; Il dit qu'il n'était pas alors en son pouvoir de me donner
Februarv laft. 1 went to him before I gave in my Petition, and de l'argent ; cela arriva vers le premier de février dernier. Je
I likewife told him that I had no imeans to fupport nivsef and fus le trouver avant d'envoyer ma pétition, et je lui dis pareille-
farnily, and bade him give me fume money. I prefented my ment que je n'avais aucun moyen de vivre moi avec ia famille, et
Petition on the loth or I lth February, comiplainingthat the fmall le priai de me donner un peu d'argent. Je préfentai ma pétition,
falary of £5 a yearcoming through the hands of Mr.Chriftie, was vers le 10 ou le 1I de février, me plaignant de.ce que lemodi-
kepr fronm us for the la1 12 months; that we hoped the Governor que salaire de cinq livres par an qui me revenait par les mains de
would take our case into consideration and cause us to be paid. M. Christie, nous était retenu depuis.les dernièrs ~douze:mois.
We made no complaint againi Mr. Chriftie, except keeping back Que nous efpérions.que le gouverneur voudrait bien prendre no-
our nioney. Four Constables signed the Petition,-George Lin. 'trz affaire en confidération, et nous faire payer. 'Nous ne fiions
ton, Pierre Blanchet, Antonio Bonini, and myfeif. I can state aucune plainte contre M. Christie, si ce n'ea de ce qu'il retenait
fromt my own knovledge, that three Conaables who signed the notre argent. Cette pétition fut signée par quatre constables,Geor-
Petition along with me were aware that it complained againft ge Linton, Pierre Blanchet, Antonio Bonini et--moi. Je puis
Mr. Chrilie of retaining their money. The day after givng in dire de Ma propre connaiffance que les trois constabies qui signè-
the Petition I¢was desired by Mr. Chriaie to give up mv Sword rent avec moi la pétition, connaifaient qu'elle contenait des plain-
and Piftois, and that he had no more ule for nme ; and lie went te, de notre part de ce que M, Chri-tie retenait leur argent. Le
out inimediately and told Mr. Perrault to give me no more duty lendemain que la pétition fut présentée, M. Christie me deman-
to do. 'Mr. Chriflie told me uthat the reafon for his doing fo was da de lui remettre mon épée et mes pistolets, et me dit qu'il n'a-
my having giving in a Petition to Col. Yorke ; le "then gathered vait plus besoin de mes services, et il tourna le dos immédiate-
the other thrce Connlable, after lie dismiffed me, and took them ment et dit 'a M. Perrault de ne plus m'employer à aucun fervice.
down to Col. Yorke's O.lice, but I kiow not what pafiTed there ; M. Christie me dit que la railon qu'il avait d'en agir ainG, -était
hôwever, two of theu were continued in office. I was then ferit que j'avais remnis une pétition au Co onel Yorke. Après quil
for by Mr. Christie at Col. Yorke's Office. Col. Yorke asked m'eut renvoyé il prit avec lui les trois autres constables, et les
nie if I could sub.tantiàte the charges in the Petition ;. I told him amena au bureau du Colonel Yorke Mais je ne sais pas ce qui
ves; lie asked me from' vhat reafon ; t told him it was from se paffî l1. Cependant deux d'entre eux retinrent leurs offices.
Ml Chrifrie's given me:Bons for the last tweive nonlis s and Alors M. Christie m'envoya dire de me rendre au bureau du
in the presence of Colonel Yorke, t asked Mr. Christie to pro:luce Colonel Yorke. Le Coonel Yorke nie demanda si je pouvais
that whichl hehad paid me in the morning, which amounted to appuyer les allégués contenius dans la pétition,,je lui répondit que
£9 17 6, which Ledid, in the prefence of Colonel Yorke. Co- oui. Il nie demanda par quelle rafon. Je lui dis que c'était par
lonel Yorke asked me, in Mr. Christie's prelence, if I had demand- ceque M. Christie m'avait donné des bons- pour les derniers douze
ed that money at any one time before ; j told him I had at diffe- mois et en présence du Colonel Yorke, je demandais à M. Chris..
rent times, and could get none ; then I .left Colonel Yorke's tie de produire celui qu'il m'avait payé le matin, lequelmontait 'à
Office, and went home ; and in a few minutes after Mr. Christie £9 17 6, ce qu'il-fit en piésence du Colonei Yorke. Le Colo-
fent a Meenger for me at his Oflice ; I vent up ,there, and he -nel York me demanda en présence de M. Christie si j'avais de-
told nie that it Iwould go to Colonel . Yorke and withdraw that mandé cet argent en aucun temps auparavant, je lui dis que je l'a-
Petition before it reached His Lxcellency, I inight .return to my vais fait en dittérentes fois, et que je n'avais pu en avoir. Alors
dutv; I told him I vouldnot get it from ColoneL Yorke ; he in- je sorti du bureau du Colonel Yorke, et me aendis chez moi. .A
sisted that I would, if I vent myself. I then rold ,hin that the peine fus-je arrivé que M. Chlristie m'envoya dire par un niessa_
rest of the Constables were not willing to ,withdraw it more than ger qu'il m'attendait à fon bureau. 'J'y fus et il' me dit 'que .'.i
myse:f. He then called Bonirni, one of the, Constables, in the j'allais chez le Co'onekYorke retirer cette pétition, avant qu'elie
roon, andasked him if he would go; the four Conftables then fût remise à son excellence, je pouvais retourner à mon devoir-
consuitcd togethuer and concluded mat they wouldý notdo it. I 'Je lui dis que je ne l'aurais pas du Colonel Yorke; il m'ffaura que
retuned' then to Mr. Chriftie, and told hi I would not do :it je l'aurais sij'y allais moi-même. Je lui, dis.alors que les autres

iten pre(ented him an account of quarter he was owing me, constables n'étaient pas plus disposés que moi à la retirer. Il ap-
which hue refused t pay, and hias not yet: paid' The day 'after pela alors Bonini, undes conitables, dani la chambre, eli de-
lent in, the Petition t the Houfe, he fent Bonini witmu word manda 5'il voulait aller la retirer.2 &uors les quatre constables fe

to nie to make ny last qarrer's account, anu lie would pay me. confultèren enfenbles> et en vinrent à concture qu'il ne le fe-
On the i'amie day- he fent thelame perfon back ro telme; not raient pas. Je retournait alors auprès de M. Clkhrite eti li dis
to doit. e has siice paid the two Contables remfaning inque je ne le ferais pas.. le lui prelentai le compte d'un trimestre
office, but not Linion o'r myself. Mr'errau t: anMr. Green, qu'il me devai, lequel il, refufa de payer, et iune l'a pas encore
Clerksof de Pe'aceaud Mr Baby, a.writer. in tlai Ofice, also payé.. Le.endemnaini j'envoyai malpétition 'la Chinbre I1 en -
1;6nini ie Cdnstab'e, can prove the egations contained iii the voya Bonini me dire de faire mon compte pour le dernier trimes

eimio'n w the H ,e. t 're, et qu'il me payeràit. Le Lmne jour il dépta la même per-
sonne pour nie dire de n'en rien faire. , Ia payé deÿuis lešdeux
constab:es qui sont de.nerré en office, mais Linton et moi nous
ne i'avons paété. M.Perrau e, M Green greffir de ia;paiX,
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